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Раздел 1. Основные положения

Программа вступительного экзамена в аспирантуру по иностранному языку разработана  в соответствии с государственными образовательными стандартами высшего профессионального образования ступеней специалист, магистр. Программа составлена с участием к.п.н., доцента по кафедре иностранного языка, доцента кафедры педагогики и психологии МИРЭА Цуниковой Т.Г.
Цель экзамена – определить уровень развития у поступающих в аспирантуру коммуникативной компетенции. Под коммуникативной компетенцией понимается умение соотносить языковые средства с конкретными сферами, ситуациями, условиями и задачами общения, рассматривать языковый материал как средство реализации речевого общения.
Раздел 2. Требования к поступающим в аспирантуру

Минимально-достаточные требования к уровню подготовки поступающих в аспирантуру определены рамками Основного уровня владения иностранным языком (А1, А2+). 
Для освоения дисциплины (модуля) «Иностранный язык» предполагается наличие у соискателя следующих умений и навыков: 

знание лексического минимума в объеме 3000-4000 учебных лексических единиц общего, социокультурного и научно-технического характера;

умение выражать и понимать разные коммуникативные намерения, характерные для ситуаций социокультурного и профессионального общения.

владение необходимым и достаточным уровнем поисковых умений, навыками условно-свободной устной и письменной речи, в том числе на иностранном языке профессионального общения, навыками критического восприятия информации их устных и письменных (электронных) источников информации на иностранном языке, а также приемами аргументации, ведения дискуссии, теоретического и практического анализа профессиональной информации, в том числе выражения основных содержательных единиц на иностранном языке.
Раздел 3. Требования к речевым умениям 
3.1. Поступающий в аспирантуру должен продемонстрировать уровень коммуникативной компетенции, необходимый и достаточный для осуществления иноязычной коммуникации; а также наративные иноязычные умения при изучении достижений в профилирующей и смежных областях науки, техники и технологии; делового и профессионального общения, развитые умения иноязычного общения, в том числе:
3.1.1. поиск и осмысление информации:
- работа с оригинальной, в том числе политехнической литературой, обзорами и аннотациями, технической документацией по организации производства, технологическим процессам и оборудованию, научными отчетами и статьями;
3.1.2. устные контакты:
- устный обмен информацией в процессе повседневных и деловых контактов, деловых встреч и совещаний, стендовой работы; краткое описание функционального назначения прибора/устройства/аппаратуры, особенностей технологического процесса;
3.1.3. письменные контакты:

- заполнение анкет и формуляров, знание основ деловой переписки, аннотирования и реферирования научных статей по теме исследования;
3.2. Требования к языковой компетенции поступающего в аспирантуру включает нормативные умения (просмотровое, поисковое чтение, устная и письменная речь, аудирование) и лексический минимум (3000 единиц, 1500 репродуктивно), в том числе:

3.2.1. владение просмотровым чтением:

-  (180-200 слов/мин.) без словаря; при этом количество лексем не превышает 4-5% по отношению к общему количеству слов в текстовом фрагменте; поисковым чтением, при этом количество лексем не превышает 8% с использованием словаря;
3.2.2. ведение условно-свободного диалога/беседы на иностранном языке с выражением коммуникативных намерений:

- запрос/сообщение информации – дополнительной, детализирующей, уточняющей, иллюстрирующей, оценочной, выяснение мнения собеседника, выражение собственного мнения по поводу полученной информации, выражение одобрения /недовольства, уклонение от ответа; устное монологическое высказывание по производственной теме объемом не менее 18 фраз в течение 5 минут; распознавание и понимание звучащего высказывания (монологического и в форме беседы) длительностью до 5 минут звучания в нормальном среднем темпе речи, вычленение информации по запросу;
3.2.3. владение письменной речью:

- выражение коммуникативных намерений (установление деловых контактов, напоминание, выражение сожаления), составление плана, тезисов сообщения/доклада; фрагментарный перевод с иностранного языка на русский и обратно.
Раздел 4.Требования к использованию грамматических конструкций в устной и письменной речи
4.1. Усложненные лексемы: формальные признаки цепочки определений в составе именной группы (наличие нескольких левых определений между детерминативом существительного и ядром именной группы); формальные признаки сложного дополнения (Complex Object).
4.2. Формальные признаки логико-смысловых связей между элементами текста (союзы, союзные слова, клишированные фразы, вводные обороты и конструкции, слова-сигналы ретроспективной (местоимения) и перспективной (наречия) связи).
4.3. Формальные признаки придаточного бессоюзного предложения – отсутствие союза/союзного слова.
4.4. Формальные признаки инфинитивных, герундиальных и причастных оборотов.
4.5. Грамматические лексемы, обозначающие:

4.5.1. субъект действия – указательное местоимение (this, that и др.); местоимения somebody, something, anybody, anything, nobody, nothing; герундий;
4.5.2. действие/процесс/состояние – глагол в Future Indefinite, Past Perfect, Present Continuous (для выражения настоящего и будущего времени);
4.5.3. объект действия – существительное в единственном / множественном числе/личное местоимение в косвенном падеже в сочетании с неопределенной формой глагола/причастием (Complex Object);
4.5.4. характеристику явления/предмета/лица – причастия I и II; прилагательное в сравнительной и превосходной степени;
4.5.5. характеристику действия/процесса/состояния – наречие в сравнительной и превосходной степени;
4.5.6. предложение (необходимость/желательность/возможность действия – безличный оборот в сочетании с неопределенной формой глагола типа it is necessary (for you) to, модальные глаголы should, would);
4.5.7. условие выполнения действия – условное/уступительное придаточное предложение;
4.5.8. смысловые связи – союзы/союзные слова (nevertheless, (al) though, etc.); клишированные словосочетания (in connection, in particular, in addition, that’s why, etc.);
4.5.9. лексические средства связи предложений и абзацев.

Раздел 5. Рекомендуемая процедура экзамена
Чтение и письменный перевод (со словарем) выделенного фрагмента текста научной статьи по специальности объемом не менее 1800 печатных знаков с иностранного языка (английского) на русский язык. Ведение краткой беседы с экзаменаторами по содержанию и ключевым аспектам статьи.

Просмотровое чтение научной статьи по профилю профессиональной деятельности объемом 2000-2500 печатных знаков (3-4 минуты) и передача краткого содержания на иностранном и/или русском языке.

Краткая беседа с экзаменаторами на иностранном языке о содержании и перспективах профессиональной деятельности претендента.

Результаты экзамена оцениваются по пятибалльной системе.
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